JInxogkmHa NpuHa AnekcaHgpoBHa 5
PPA3EOJIOIrM3Mbl KAK 3JIEMEHT PA3rOBOPHOU PEY U OCOBEHHOCTU UX NMEPEBOOA
(PPAHLIY3CKO-PYCCKUE MAPAIIJEJIN)

B cratbe paccmartpuBaeTca MoHATME dpaseornornaMa BO (paHLy3CKOM W PYCCKOW FIMHIBUCTMKE, MNPUBOAATCA
0cobBeHHOCTM hamMunbsipHOA M MpocTopeyHoi dpaseonornn. Bce TeopeTuuyeckue yTBEPXKAEHUS MNOATBEPXKOEHbI
MHOTOYMCHEHHBIMU URNIOCTPATUBHBIMU NpuMepamn. OcobeHHOCTM nepeBoaa paHLy3ckux ppaseonornsaMoB BbisiBIEHbI
nocpeacTBOM COMOCTaBUTENbHOIO aHanu3a opuriHana u nepesoga pomaHoB A. Hotom6 "AHTuxpucta" m "Tokuickas
HeBecTa".

Appec ctatbu: www.gramota.net/materials/2/2015/8-1/30.html

McTouHuK
dunonormyeckme Hayku. Bonpocbl Teopuu 1 NpakTUku
Tambog: N'pamoTa, 2015. Ne 8 (50): B 3-x 4. Y. I. C. 113-116. ISSN 1997-2911.

Apgpec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHune AaHHOro HOMepa XXypHana: www.gramota.net/materials/2/2015/8-1/

© UspartenbcTBO "PamoTa”
NHdopmauma 0 BO3MOXHOCTM Nybnnkaumm ctaTen B XypHane pasmelleHa Ha VIHTepHeT canTe nagatenscTea: www.gramota.net
Bonpocel, cBA3aHHbIE C NyGnukauusiMm Hay4YHbIX MatepuanoB, pegakums NpocuT HanpaenaTb Ha agpec: phil@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2015/8-1/30.html
http://www.gramota.net/materials/2/2015/8-1/30.html
http://www.gramota.net/materials/2/2015/8-1/30.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2015/8-1/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

ISSN 1997-2911 dunonorunyeckme Hayku. Bonpocel Teopuu u npaktukn, Ne 8 (50) 2015, yacTb 1 113
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The article substantiates the necessity of using in a special way the corpus of texts in the development of techniques for the iden-
tificatory and diagnostic authorship examination. A brief analysis of the existing corpus of texts used to create the methods
of identification and diagnosis of the text author’s personality is presented. The paper describes the corpus of texts in the Russian
language Personality, containing meta-marking in the form of information about their authors, and analyzes the possibility
of its application for solving problems of the judicial authorship.
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YK 811.133.1
Dui10710ru4ecKue HAyKu

B cmamve paccmampusaemes nonamue gpaseonozusma 60 Gpanyy3ckol u pycckol AUHe8UCMUKe, NPUBOOSMC
0cobeHHOCmU PamMunbApHOU U nPocmopeyHoll (hpaszeonozuu. Bce meopemuyeckue ymeepoicoenus noomaepaicoensl
MHO2OYUCTEHHbIMU  ULTIOCmpamughbimu  npumepamu. Ocobennocmu nepesoda @dpanyy3ckux @pazeonio2usmos
8bISABNIEHBL NOCPEOCMBOM CONOCMABUMENLHO20 AHAU3A OpUSUHALd U nepesoda pomanos A. Homomb6 «Aumuxpu-
cmay u «Tokutickas nesecmay.

Krrouesvie crosa u ¢hpasvl: Ppazeonoru3M; pasroBopHas M TpocTopedHas (paszeosorus; OMOJIEU3M; IMepeBO;
(hpaHIy3CKUil S3BIK; PYCCKUH S3BIK.

JIuxoakuHa MpuHa AjlekcaHapoBHA, K. (DUIIOIL. H.
Boenuwiii ynusepcumem Munucmepcmea oboponwt Poccuiickoii @edepayuu
ilizka@rambler.ru

®PA3EOQJIOTU3MbI KAK DJIEMEHT PA3TOBOPHOII PEYM 1 OCOBEHHOCTH UX NEPEBOJIA
(®PAHILY3CKO-PYCCKHE ITAPAJLIEJIN)®

Bo ¢paniry3ckoit n pycckoit pa3roBopHOi peur pa3sroBOpHbIC BEIPAXKEHHUsI 1 000POTHI 3aHUMAIOT BaXKHOE MECTO Cpe-
I BBIPA3UTEIIBHBIX CPEJICTB: BOILIOLIAIOT B ce0€ HAKOIUICHHYIO HAPOHYIO MYAPOCTh, B HUX HAXOJIT OTPasKEHHUE HApOI-
HBIH FOMOD, CKJIOHHOCTb K THIIEPOOJIM3AIMK 1 UPOHUH, CTPEMIICHUE K OCTPOMY 1 3()(PEKTHOMY BBIPKEHHIO MBbICIH. OHU
MOTYT OBITh OTHECEHBI KaK K Pa3IMYHOTO poja (hpa3eoIorHiecKuM eAMHUIIAM, TaK M K CBOOOJIHBIM COUETaHHSIM CJIOB.

®pazeonorus (0T rped. phrasis, pon. 1. phraseos — BeIpaXeHUE U [0gos — CTIOBO, yUeHNE) — pa3aes sI36IKO3HAHNS,
n3ydaroumii HpazeoJoru4ecKuil COCTaB 3bIKa B €r0 COBPEMEHHOM COCTOSHUU M HCTOPUYECKOM Pa3BUTHH, & TAKKE
COBOKYITHOCTH (Ppa3eoI0ru3MOB JaHHOTO SI3bIKA, TO JK€, 9TO (Ppa3eoJOrHIeCKHiA cOCTaB [4].

®Dpa3zeonoru3mMbpl OTIAMYAIOTCS 00Pa3HOCTHIO, IKCIPECCUBHOCTHIO, CTHIMCTHYECKOH OKPAIEHHOCThIO. Y HHX
BCEr/la eCTh aHAJIOTH B HEHTPaJbHON JIEKCHKE, TOT[a KaK CaMU OHH MPHUHAICKAT K Pa3roBOPHO-PAMUIIBIPHOMY,
MPOCTOPEYHOMY WIIM JIUTEPATYPHO-XYA0KECTBEHHOMY CTHJISIM M YAOBJIETBOPSIOT MOTPEOHOCTH S3bIKA MPHIATH Pe-
YM TOT WJIM MHOW OTTEHOK, BBEIMTH 332 CTPOTUE PAMKHU OOBIJCHHOCTH.

VYueHble 1aBHO MHTEPECOBAIMCH BOIPOCaMU (pa3eosioriy, pUKCUPOBAIN YCTOHYHMBEIE CIIOBOCOYETAHHS B CJIO-
BapsIX, OJJHAKO CAMOCTOSITEILHBIM Pa3/IesIoM SI3bIKO3HAHUS (Ppa3eoiorys CcTajga OTHOCHTENHFHO HEJaBHO, a HaJl OTIpe-
JIeNIeHneM ee 00beKTa JI0 CHX MOp JIOMAIOT IOJIOBY KaK OTEYECTBEHHBIE, TaK 3apyOeKHbIe JIMHIBUCTHL. Bo ¢paHniys-
CKOM A3BIKE UMEETCS MHOTO TEPMHUHOB, Ha3hIBAIOIUX 00BEKT (paszeonorun: locution, locution figée, expression
idiomatique, gallicisme, idiotisme u np. OIHAKO STUMH K€ TEPMHHAMH MOTYT 0003HAYAThCS CBOOOHBIC CIIOBOCO-
4YeTaHusi 1 00OPOTHI, a MHOT/IA U PA3IMYHbIC IPAMMATUYECKUE KOHCTPYKIUH. Pycckomy TepMuHy «(dpaseonornde-
ckas enuanna» (OE) Gonpme Bcero cooTBeTCTBYET BhIpaxeHnne «locution phraséologique, mpemiokeHHOe IIBEH-
napcknMm nuHrBUcTOM III. Bammm B magame XX B. B cBoem tpakrare «Traité de stylistique frangaise», BIiepBEIe
omyomukoBaHHOM B 1909 1. 11 10 cux mop nepewsnatommmcst, 111, bannm Bergenwt qee rpynimsl ppa3eoIorn3MOB:
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— (¢paseonoruueckue cepun (séries phraséologiques) — croBocOYETaHMsI, XapaKTCPUIYFOIIUECS OTHOCUTEIBHOM
cB00010¥ 00PA3YIOINX UX CJIOB;

— (¢pazeomnornueckue equHcTBa (Unités phraséologiques) — ycTOWYMBEIE CIOBOCOYETAHHS, OTIMYAIOIINECS a0-
COJTFOTHOH CITAsTHHOCTBIO CBOMX KOMIIOHEHTOB [8, p. 68].

OCHOBOIIOJIO)KHHKOM OTEYECTBEHHOU TPaHLiK (PPa3eosIOTHUSCKUX HCCIICAOBAHMUI IO MPaBy CYMTACTCS aKaje-
Muk B. B. Bunorpamos [2], mpemnoxwuBmuii B 1940-e¢ rr. xmaccuduxanuio (pa3eosoTH3MOB, OIMHPAOIIYIOCS
Ha koHnenmuto 1. bammm. Oxgaako, B oTmume ot 1. bammu, B. B. Bunorpamos nogenun ¢pazeonornyeckue enu-
HUIIBI HE HA J[BA, 4 HA TPY OCHOBHBIX THIIA!

— ¢dpaseosornyeckue cpauieHusi (yCTOHYMBBIE BBIPOKEHHMS, HEPA3JIOKHUMBbIE HA OTJENIBHBIC 3JIEMEHTBI U BOC-
NpUHUMaeMble KaK €JJMHOE 1IeJI0e, — MOouums JAchl, Obimb He 8 c8oell mapeike, cobaxy cwern; tailler des bavettes,
ne pas étre dans son assiette);

— ¢dpazeosiornyeckne eaUHCTBa (YCTOWYMBBIE COYETaHHUS CJIOB, XapaKTEPU3YIOUIMECS MOTHBUPOBAHHOCTBHIO
BHYTpPEHHEH (hOPMBI, HEU3MEHIEMOCTBIO, — Oepacamsb KAMeHb 3a NA3yXol, Nivlms no mevenuio; jeter de I’huile sur
le feu, voir rouge);

— (paseonoruyeckue coueTaHusi (BBIPAXKEHUS, B KOTOPHIX OJHO CJIOBO YMOTPEOJICHO B MPSIMOM 3HAYCHHH,
a BTOpoe — BO (hpa3eoJOruvecK CBA3aHHOM, HAMPUMED, KOPEHb 31d, 6030VUHbLI 3AMOK, padoCcmb 00ysiid, Nomy-
nums g30p; briiler de curiosité (d’impatience), mourir de jalousie (de peur), péter la forme (du feu)).

B nanHHO# paboTe Takke MPUBOJSITCS MOCIOBHUIIBI U TIOTOBOPKH, KPbLUIATHIE BHIPAXKECHUS U OMOTIeU3MBbI, KOTOPBIE
HE BCer/ia BKIIIOYAIOTCSI JIMHTBUCTAMHE B cepy u3ydeHus: ppa3eosioruu, HO NIMPOKO UCIIOIb3YIOTCS B MOBCEAHEBHOM
OOIIEHNH U B XYJI0)KECTBEHHO JIMTEpaType.

PasroBopHble (pazeosiornyeckie 00OpPOTHl OTINYAIOTCS CHIBHO BBIPAXKEHHOW IKCIIPECCHBHOCTHIO U YacTO HC-
TMOJIB3YIOTCS TOBOPSILIMM JUISl SMOLIMOHAJIBHOTO BO3JICHCTBHUS Ha coOECeIHIKA, a TAKXKE C LEJbI0 CIIeTaTh CBOIO peub
Oosiee yOEAMTENHHOW M BBI3BATH COOTBETCTBYIOLIYIO OTBETHYIO PEaKLHUI0. DTOMY CIIOCOOCTBYET MeTa(pOpUIHOCTH
(bpa3eonoru3MoB, HAPUMED: OUMb OAKIYUIL,; CBUHBIO NOOJIONACUMD, HOOTUBAMb MACTO 8 020Hb, HA KPAlo céema 1 Jp.
[Tpumepst u3 PpaHIry3cKoro s3bIKa: bayer aux corneilles (cantath BOpoH); au diable Vauvert (y 4epTa Ha KylIn4Kax);
faire le mariole (BbineHnpuBathes); a vue de nez (Ha rnas3ok); lacher un mot (COONTHYTH, JIIMHYTH 4T0-IN00); noyer
le poisson (3aroBapuBath 3yOnbl); Qui ne hasarde rien, n’a rien (KTo He puCKyeT, TOT HE MbET MAMIAHCKOTO0) H T.I.

Cpenu pa3roBOpHBIX (Ppa3eosOrniIecKuX 000pOTOB BCTPEUAIOTCSI TABTOJIOTMUECKHUE YCTOMYHMBBIE COUETAaHHs, IKC-
MPECCUBHOCTh KOTOPBIX B PYCCKOM SI3bIKE BBIpa)KE€HA ITOBTOPOM OJHOKOPEHHBIX CJIOB, & BO (DPaHILy3CKOM — ITOBTO-
POM OJTHOTO W TOTO JKE CIIOBA, HAIPUMED: 0ypak OyPaKoM, MbMd MbMYWAsl, TEHCM JeAHCAMb, YUH YUHOM; d malin
malin et demi (Ha BCSIKOTO MyJpela IOBOJIBHO IPOCTOTHI), d la queue leu leu (rycbkom) u ap. «J’ai rencontré Jean-
Georges dans une queue leu leu de soixante personnes» [9, p. 24]. / «Buepssie s yBunen XKan-XXopxa 6 “napososuxe”
W3 MeCTUAECITH YesoBex» [1, ¢. 25].

Dpazeonoru3mMbl 4acTo yIOTPEOSIOTCS I MPUIAHHS PEYM UIYyTIMBOrO, MPOHMYHOTO OTTEHKA, HAIPUMEp: CeMb
NAMHUY HA Hedelle, CIOMA 207108Y, 6e3 200Y Hedells, KONy noo X8och, b6e3 3a0HuUx Hoz, 08a canoeda — napa ¥ ap. Bo ¢pan-
I[y3CKOM sI3BIKE: changer d’opinion comme de chemise (MEHATh MHEHHE, KaK TIEPUYaTKH), manger comme quatre (€CTh
3a 4eTBephIX); aller a toute vapeur, mettre le turbo, appuyer sur le champignon (I’accélérateur) — neTeTs Ha BCeX Iapax.

[Tpocropeunsie (hpa3eoqOrnyecKiue eAMHHIBI OTIMYAIOTCS OT Pa3sTOBOPHBIX 0oOJiee CHIKEHHBIM CTHUIIMCTHYE-
CKUM XapaKTepoM, HalpHMED: J1e3Mmb 8 OYMblIKY, O1a2UM MAMOM, HOKA3AMb KY3bKUHY MAMb, Opamb KaK cUOOpos8y
KO3y, IblKa He esidicem, ranmem wu xaebams. [IpuMepsl 3 GpaHITy3CKOTO S3bIKa:

«Et j’en ai eu marre, tout a coup. ...Marre de cette tribu, marre d’étre moi et marre d’en avoir marre» [12, p. 113]./
«W BIpyr MHe Bce ocTo4epTesio. MHe ONpOTHBEIIO 3TO IUIeMs, s caM cebe ONPOTHBEN, 1 MHE OIPOTHBEJIO TO, YTO
s cam cebe omporusem» [7, c. 118].

«Elle faisait la gueule en revenant de Zurich» [12, p. 129]. / «Korna ona BepHynack u3 Liropuxa, Bua y Hee Obu1
Mpaunslii» [7, c. 137].

OtH (pazeosornyeckue 000OPOTH HECYT B ceO€ SPKO BBIPAKEHHBIH SKCIPECCHBHO-OMOLMOHAIBHBIH OTTEHOK U
4acTO MMEIOT OTPHLATEIBHYIO OKpacKy: 1) nmpeHeOpeKUTEeIbHOCTH, HAIpUMEp: KHUILKa TOHKA — il n’a pas les reins
assez solides; 2) HeOTOOPUTETLHOCTH, HAIIPUMEP: MEJIKAsl COLIKAa — menu fretin, COBaTh HOC — fourrer son nez, 4e-
caTh A3BIK — taper la dispute; 3) OpaHHOCTH, HapuUMep: cTapas nepedyHuna — vieille harpie, gibier de potence —
HEToIsH, ours mal léché — ayp6aH, HEOTECAaHHBIN YEIIOBEK U JIp.

Dpa3zeonoru3Mbl MOTYT TaKXKe HCIOJIb30BATHCS B PA3rOBOPHOI pedu C LeNbl0 THIepOoIu3alny, Hanpumep, Ta-
KH€ YCTONUYMBBIC BBIPAKEHHS, KaK: MaJaTh OT YCTAJIOCTH, HE MOKIANasl PyK, BECh B MbLIE, CTOSATh Ha TOJIOBAX, PYKH
OTBAJMBAIOTCA (OT YCTAJIOCTH), B YIOP HE BHXKY, IJa3a Ha JI00 MMOJIE3)IH, Je3Th Ha CTeHy (0T O0Jm), 10 TPeX COCUH-
TaTh HE MOXKET, KypaM Ha CMeX, 3TO U €XYy MOHATHO. Bo ¢paHIy3ckoM s3bIKe: d haute dose (YyCHICHHO, C TIOIHOM
oTnauei), en quatrieme vitesse (CIIOMs TOJIOBY), crever de fatigue (afaTh OT YCTAJIOCTH), étre a ramasser a la petite
cuiller (xax BbDKaThlii TUMOH) U T.11. OHM YacTO HOCSAT MOCIOBHYHBIA XapakTep, U UX NPEYBEIUUUTEIbHBINA CMBICI
y)Ke He OIlyliaeTcs cobeceJHHKaMH: BCe OHM YNOTpeOsitoTcs MeTadopuyuecky, MepeHOCHO, HanpuMep: «Je suis
redescendu en quatriéme vitesse et j’ai chopé un taxi au vol» [12, p. 167]. / «KybapeM CKaTHBIINCH C JICCTHUIIBI,
sl BRICKOYMJI M3 IOMY U Ha XOAy Moiiman takcu» [7, c. 176].

Psi mo100HBIX 000POTOB MOXKET MOMOJHSITHCS IyTeM MeTaQOpU3aIiy U TePEHOCHO-TUIIEPOOTMIECKOr0 yIIoTpeo-
JICHHSI BBIPKEHUH, UMEIOIIX ClielranbHoe 3HaueHne: OHa ObLI1a IPOCTO 6 wioke OT ero ucropuu!; 5 6 enyboxom 06-
MOpOKe OT 3TOTO HaIlIero MpoekTa (000pOTHI «OBITH B MIOKE», «B TIIyOOKOM 0OMOpPOKe» — M3 pedd Bpaueil); «J’étais
vraiment ailleurs, les mots avaient perdu leur chair avec celle de Thérése, partis en fumée, tous» [12, p. 109]. /
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1 cTOsUT PSIIOM C MHCTIEKTOPOM, HO caM ObUI TJIe-TO JAJICKO-AAJIEKO, C108a NOMEPSIU C80I0 NI0OMb, KOTJa Iorudna
IUIOTH Tepesbl, OHU BCE MPEBPATUIICh B ABIM, Kak IPEeBpaTUIIACh B ABIM MOsI cecTpeHka» [7, c. 116].

@®pa3eoq0ru3MbL, TTOCIOBHIIBI M TOTOBOPKH IIUPOKO MCIIONB3YIOTCS B XYIO0KECTBEHHOH JHTEpaType M MPHUIAIOT
MIPOU3BEICHISM BBIPA3UTEIHFHOCTD W 00Pa3HOCTh. XyI0KECTBCHHAS JINTepaTypa BIUAET HA CO3HAHME YEJIOBEKa, BBI-
3BIBACT B HEM PA3JIMYHBIC YYBCTBA M SMOIMU: PAJOCTh, TPYCTh, BOJHEHHE, COMCPEKUBAHNAE TEPOSIM, KEIaHHE OKa-
3aThCS Ha UX MECTE WJIM HUKOTJa He MOMaIaTh B IIOJA00HYI0 CUTyannio. KHUTH 3aCTaBIIAIOT YHTATEIS] MEUTATh, 3a1y-
MAaTbCA O JKU3HH U CBOEM OyIIymieM, BO3SMOXKHO JTake HAWTH BBIXOJ U3 TPYTHOTO TIOJIOKEHHS, IOBEPUTH B UyJI0, H00-
poTy, BO UTO OBI TO HH CTaJI0 MITH BIEpea K cBoel Meure. [IncaTeny TmaTeIbHO OTOMPAOT JIEKCHYEeCKHe, (hOHETH-
YECKUEC, TPaMMaTUYCCKUEC CPCACTBA A3bIKa HC TOJIBKO IJIA BBIPpAXKCHUA COACPIKAHUA, HO U IJId BO3)1€I71CTBI/I$I Ha 3MO-
IUOHAJIBHO-YYBCTBECHHYIO CTOPOHY YCJIOBEUECKOI'O BOCTIPUATHA, I npo6y>1<;[eﬂml B HEM YYBCTBa IIPCKPACHOTO.

JIyist BOIUIOIIEHUS] CBOETO TBOPYECKOI'O 3aMbICiia aBTOP MPHUOEraeT K Pas3iIM4HbIM JIEKCUKO-TPaMMaTHUECKHM U
CTHJIMCTHYECKUM MPUEMaM: COYETAHHIO B XY/I0’KECTBEHHOM IPOM3BEICHUH CJIOB, CIIOBOCOYETaHUI U (hpa3eosoru-
YECKUX Bpra)I(eHHﬁ, MpUHAAJICKAIIUX K PpasHbIM PErucTpamM A3bIKa OT BO3BBIMICHHO-KHHKHOT'O O PasroBOPHOTO
WK AaX€ MNPOCTOPEUYHOIO; HCIOJB30BaAHWIO MHOTOYHMCICHHBIX CHHTAKCHUYCCKUX KOHCprKI_[I/II\/II u T.II. Xy[[O)KC-
CTBCHHBIH CTHIIb 00JIaTaeT SCTETUIECKON (PYHKITHEH, a (Ppa3eoIOTH3MEI SBISTIOTCS SIPKAM €€ BOIUIOIICHUEM.

Tak, poMaHbl COBpEeMEHHOHN Oenbruiickoil mucarenbHuIBl A. HotoM0 «AHTHXpHCTay U «TOKHMiiCKas HeBeCTay,
nepeBeieHHbIe Ha pycckuid si3p1k H. C. MaBnesud u . WM. Ky3HenoBol cOOTBETCTBEHHO, H300MITYIOT (hpa3eoIoTh-
YeCKHMH 000POTaMH, TIOCIOBUIIAMH H IIOTOBOPKAMH.

®pazeosoru3MbI OTHOCSATCS K OJHUM M3 CaMBIX TPYJHO IEPEBOJMMBIX JIEKCHUECKUX enuHHI. [lepBocTenieHHON
3amavueii IepeBoJUnKa SBIIETCS paclo3HaBaHUe (ppa3eooru3Ma B peud MM TEKCTE, OTHECEHHE ero K yCTOMIUBOMY
COYETaHHUIO, 00JIa/Ial0IEeMy BBICOKOH MeTa)OpPUYHOCTHIO, @ HE K CBOOOJHOMY BBIPRKCHHIO, COCTABHbIE AJICMEHTHI
KOTOPOT'0 YIOTPeOJICHbI B MPSIMOM 3HaYE€HHH M HE BBI3BIBAIOT OCOOBIX TPYIHOCTEH npu nepesoje. VneansHblil ne-
peBox ¢pazeonorn3moB (ppaseosiorndeckuii) He Bceraa BO3MOXKEH. B 3TOM citydae ciieltyeT cTpeMHThCs oA00paTh
MaKCUMAJIBHO TOJXOSIINN KaK CEMaHTHYECKH, TaK U CTHIMCTUYECKN SKBUBAJICHT WJIM aHAJIOT U JIMLIb B TOCIIEAHIO0
ouepe/ib NpuOeraTh K He)pa3zeoIornuecKoMy IepeBoLy.

OcobeHHOCTh TIepeBofa, BeimosiHeHHOTo H. C. MapieBnd, 3akitodaeTcs B CTpeMIICHUH mojao0path K (pan-
Iy3CKUM (pa3eosioruamMaM COOTBETCTBYIONIUE pycckue aHamoru. Hampumep: «Et elle fut nue comme un ver
devant moi» [10, p. 16]. / «Mur — u oHa 0O4yTHJIACH IIEPEI0 MHOH 6 yem mams poouna» [5, ¢. 15], rne dppanIys-
CKO€ BBIpOKEHHE «nue comme un very (OYKB. 2osas, kak yepssk) MEepeBeIeHO He MEHee IPKUM PYCCKUM 000po-
TOM «B Y€M MaTh POJIUIAY.

Eme npumep: «Au lieu de quoi, elle brilait ses bateaux en pure perte» [10, p. 132]. / «A oHa 3adeM-To Oe3xka-
JIOCTHO corcueana ceou kopabauy [5, c. 139]. dpazeonoruzmy «briler ses bateaux» monoOpaH aOCOIOTHBIN YKBUBA-
JICHT «CKUTaTh CBOM KOPaldin», 0003HAYAIONINH «0Tpe3aTh cede IMyTh K OTCTYIUICHHIO; UJITH HAIIPOJIOM.

[TpaBuiabHO MEpeBesieH U CIEAYIOIUIA OTPHIBOK:

«A quelque chose malheur est bon: chez moi, j’avais récupéré ma chambre et mon droit a la lecture» [10, p. 143]./
«3ato — Hem xyda b6e3 dobpa! — s CHOBa CTalla XO3IHKOM B CBOSH KOMHATE U MOTJIa HAacTaXIaThCsl YTeHuemM» [5, c. 150].
Jlist mepeBosia (paHIy3cKoro (ppaszeosoru3mMa yAauHO MCIONIB30BaHa pyccKas IociaoBuia. Jpyroit BO3MOXKHBIN 1e-
peBox: «He ObLT0 OBI CHACTHSI, ]a HECUACTHE TIOMOTIION.

B cnenyromeit gpase pasroBopHblii riaron «se ficher» mepeBeneH ¢ppa3eoqoru3MoM «HH B TPOII HE CTABHTHY:
«Elle se fiche de toi» [10, p. 40]. / «Jla ona tebs nu 6 epow ne cmasumy» [5, c. 40], — KOTOpBIK O€3 COMHEHWMSI SBJIS-
ercst Oosee APKUM U dKcIpecCUBHBIM. CioBo «se ficher» OOBIYHO TIEPEBOAMTCS TJIATOJIOM «HAIUIEBATH»: «— Bin
voila, j’ai une nouvelle & t’annoncer. — M’en fous. Va me chercher...» [13, p. 132]. / «— Tak BoT. Y Hac TyT BaxxHOE
coObITHE MPOU30NLI0. — [11egams s XOTEN HA TBOU coObITHs. Cxomu nyuine...» [3, c. 115]. B cBoro ouepens, pyc-
CKUI pa3sroBOPHBIN ()pa3eosoru3M «HH B IPOII HE CTaBHTH» MMEET aHaJoru Bo (paHIly3ckoM s3bike: «faire bon
marché de qn» u «ne faire nul cas de qny».

Bo ¢paze «Le dimanche soir débarqua /’enfant prodigue» [10, p. 130] / «bnyounas 0ous npudbUIa B BOCKPECEHBE
Beuepom» [5, c. 136] oubnelickas nanoma «l’enfant prodigue» nepesenena BeIpaxeHUEM «OJTyHAs 0UYB», KOTOPOE
HE MOJKET PacCMaTpUBATHCS B KadeCcTBE aOCOJIOTHOTO IKBHBAJEHTA (hpaHIy3CKOW MIuMOMe. DKBHUBAJICHTOM IS
«I’enfant prodigue» 011 051 (hpaseonorn3m u3 bubnmm «OIyTHBIN CBIHY», HO, YIUTBIBas KOHTEKCT (TJIABHBIN IIEPCO-
Ha)X poMaHa — JIEBYIIKa), IIEPEBOJUNK HAXOIUT IIPABHIHHEBIN 000pOT — «OIyqHAS JOUBY.

WHuTepecHO Takke OTMETHUTH, YTO BO (DPAHILy3CKOM SI3BIKE HCIOJB3YIOTCS CIIOBOCOYETAHWS UIS BBIPAKCHHUS
MHOTHX TIOHATHH, KOTOpPhIE B PYCCKOM si3bIKe 0Oo3HaudatotTcst oqHuM ciioBoM: «Elle est arrivée seule, de sa petite
province lointaine, elle a ton age et elle n’a besoin d’aucune aide, elle» [10, p. 40]. / «Ona cama, ogHa, mpuexaa
13 CBOETO 3aX01YCMbsl, € CTOJIBKO e JIET, CKOJbKO TeOe, 1 el He TpedyeTcss HUUbs moMoiIsb» [5, ¢. 40].

HexoTopbie BbIpaXeHUsI B pa3rOBOPHOI PeUYH 4acTO YIOTPEOIISIOTCS B IEPEHOCHOM 3HaYEHUH, IPUBHOCS, TAKUM
00pa3zoM, HEKYIO JIByCMBICICHHOCTB: «Six mois plus tard, aprés un éclat de rire, Chantal prononga cette phrase
horriblex» [10, p. 45]. / «Tak npomwio noarona, ¥ BOT OJHAX/bI B Becesyto MUHYTY 1llaHTanbs, oTcMesBIINCH, TIPO-
U3HECNa youticmeenuyo gpasy» [5, c. 46].

IMepeBoaunk M. 1. Ky3nenoa yacTo 100aBisieT CBOU SIIUTETHI, HE OTMEYCHHBIC B OPUTHHAJIE, KOTOPBIC JICIIAI0T
nepeBoa Oojiee 0Opa3HbIM: «Au travail, c’était [’enfer» [11, p. 164] (6ykB. Ha pabome 6wvin ad). / «Ha padore Obin
Kpomeuwtnviii am» [6, c. 186]. «C’est un ange» [11, p. 68] (6ykB. Omo anzen). / «OHa OblIa HAcMOAWUM AHTEIOM
60 niomuy [6, c. 75]. IlpMeHEeHHBIE STUTETHl YCHIMBAIOT HHPOPMAIIHIO, TIepeJanHyto Ha VS, 1 MMeroT CBOEH 1eNbio
BEI3BATh Y PYCCKOSI3BITHOTO YNTATEIS OTIPEICIICHHBIC SMOIIMH U aCCOLIMAIINH, KOTOPHIE Y (hpaHITy30B HE BOZHUKAIOT.
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CemaHTHKa (pa3eoI0TU3MOB MOXKET COBIIA/IaTh, HO I'pa)MIECKU BBIpAXaThCs I0-pasHoMy. Hampumep:

«Je me donne un mal de chien pour toi, et toi tu tires sans parler a personne» [10, p. 39]. / «5 pagu Hee uz xoorcu
60H J1e3y, 2 OHA HE JKeJaeT pTa PacKphITh U CMBIBAETCS, TUIEBATh el Ha Bcex!» [3, ¢. 39]. 3mech BrIpakeHHIO «se donner
un mal de chien», K0oTopoe MOKET OBITH IEPEBENECHO «ITPUIUHSATE ce0e aCKyI0 00IbY», TOZ0OpaH SKCIPECCUBHEIHN pa3-
TOBOPHBIN (hpa3eoIoTU3M «M3 KOXKH BOH JIE3Th» (T.€. OUCHB CTapaThes), Ooree MoIXOIAIINIA 10 KOHTEKCTy. Taxoke 1re-
PEBOIYHK TIOCYUTAT HEOOXOANMBIM CITIaIUTh TPpyOoe oOpaleHre Ha Thl MeHee OOMITHBIM 00E3IMIEHHBIM «OHA.

«Je n’ai pas dit ca, fis-je, consciente d’étre allée trop loin» [11, p. 156]. / «5I He cka3ama 3TOr0, — HOBTOPHIA 4,
YYBCTBYA, UTO nepezHyia naixky» [6, c. 177].

«“Au point ou j’en suis!” — conclus-je» [11, p. 167]. / «Xeamatoce 3a coromunxy», — nogymana s [6, c. 189].

«ll ne manquait plus que ¢a» [11, p. 167]. / «4ac om uacy ne aecue» [6, c. 189].

B npuBeieHHBIX puMepax NepeBOAYMK YUUTBHIBAET TO, YTO Y KaXKIOT0 HApoa B ONPEEICHHON CUTYaluH [Tl BbI-
paXxeHus OJHOU U TOM K€ MJIeU BO3HUKAIOT Pa3HbIE aCCOLIMAINU.

BbIBaloT citydan MoJHOro COBMaZeHus BO (hpa3eosiornieckux o0oporax, XoTs Takue cirydau penku. Hampumep:
«Je m’en fermai plusieurs heures pour hurler comme une bétex» [11, p. 83]. / «51 HeCKOJILKO YaCOB 6bLlId, KAK 36€Pb,
3arepuInch y ceds B kBaptupe» [6, c. 92].

CrnemyeT OTMETHTh TaKyl0 OCOOSHHOCTH BO (ppaHI[y3CKOM SI3BIKE KaK (ppa3eosiorndyeckas CHHOHHUMHUS, KOTOpas
Ooxee pas3BuTa, YeM B pyccKoM. Tak, HampuMmep, HO-(QpaHIy3CKH MOXXHO CKa3aTb comme un Citron pressé WIH
essoré par ces activités. B pycckoM SI3bIKE €CTh TOJNIBKO OJTHO COOTBETCTBHE — KAK Gblocamulii 1umoH. «Essorée par
ces activités, je retombais sur le lit avec la fatigue de la semaine» [11, p. 161]. / «Beiorcamas xak aumon, 1 CHOBa Ba-
JIMJIach B KPOBAaTh C HAKONMBLIEHCS 3a HEJIENIO YCTaNOCThIO» [6, . 183].

Hepenko nepeBoa4yHKy MPUXOAUTCS MpUOEraTh K OMMCATEILHOMY WM Pa3bsICHUTEILHOMY IIEPEBOY M3-3a OT-
cyrctBus B [151 coorBercTByromiero ciosa. «Quand je pense au goit de cette viande, je salive» [11, p. 63]. / «Ctout
MHE TOJILKO MOJyMaTh O KUTOBOM MSICE, KaK ) MeHs cuouku mexymy» [6, c. 71].

ITpu nepeBose Gpa3eosoru3MoB ClieyeT TaKKe YYUThIBATh KYJIbTYpY M MEHTAIHUTET PELUIHEHTa U MO0UpPaTh
3akpenuBimecs B [15 Beipaxkenus. Tak, 060pot il y a des giboulées (giboulée — KOpOTKHii BECEHHUI JTUBEHB (CO CHETOM,
IpazioM)) U ciIoBocoueTanue /it de mort mepeBeieHbl ONOICN3MaMHu:

«Je regardais un spectacle par la fenétre de I’immeuble en commentant: Tiens, au Japon aussi, i/ y a des
giboulées» [11, p. 65]. / «S ckazana, Tisas B okHO: “Paszeepsnuce xn16u nebecuvie’» [6, c. 72].

«Mais sur mon /it de mort, les silhouettes qui défileront dans ma mémoire seront toutes mincissimes» [11, p. 82]. /
«Ho Ha cmepmuom odpe Tiepes; MOMM B30POM TIPOHAET Yepea OU4eHb XYIbIX TeHew» [6, ¢. 91].

Wrak, npu nepeBozne ¢paniysckux ¢paseonornsmon B pomanax A. Hotom0 Ha pycckuii S3bIK ObUIH BBISIBICHBI
CJIE/TyIOIIHE CIIOCOOBI MIepeBOia, KOTOPBIMU IT0JIb30BAIMCH BCE IEPEBOMUHMKHU: (PPa3eOIOTHUECKIN IepeBO/I, KOHTEK-
CTyaJIbHBIH, OMMCATENBHBIN, KAIbKUPOBaHHE. B ocHOBHOM mipm mepeBone (paHIy3CKUX YCTONYMBBIX BBIPa)KEHUH
ObUTH I000PaHbl COOTBETCTBYIONLINE PYCCKHE aHanory. [Ipu 3ToM cleyeT OTMETHTh, YTO B PYCCKUX MEPEBOIHBIX
TEKCTaX 3HAYUTENBHO 00JIbIle (PPa3eoOrHIecKuX eIUHMUII, YeM B HCXOHBIX.
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PHRASEOLOGICAL UNITS AS AN ELEMENT OF COLLOQUIAL SPEECH
AND PECULIARITIES OF THEIR TRANSLATION (THE FRENCH-RUSSIAN PARALLELS)
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The article examines the notion of a phaseological unit in the French and Russian linguistics; the peculiarities of familiar
and vernacular phraseology are given. All theoretical statements are proved by plentiful illustrative examples. The peculiarities
of the French phraseological units are revealed by means of the comparative analysis of the original and the translation of the novel
by A. Nothomb “Antichrist” and “Tokyo Fiancée”.

Key words and phrases: phraseological unit; colloquial and vernacular phraseology; biblical expression; translation; the French
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